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Rezumat

Acest arficol isi propune sa studieze -efectele
imprumutrilor lingvistice asupra limbajului juridico-
administrativ. Extensia lexicald exprimd, de foarte
multi ani, tendinta constantd a oricdrei limbi
naturale de a se amplifica prin imprumuturi din
limbile donatoare, de reguld cu suprematie
tehnologicd, economicd si/ sau politicd in lume.
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Extensia lexicald exprimi, de foarte
multi ani, tendinga constantd a oricirei limbi
naturale de a se amplifica prin Imprumuturi
din limbile donatoare, de reguld cu
suprematie tehnologicd, economicé si/ sau
politicd in lume. Fenomenul, Inregistrat la
mijloacele externe de - imbogifire a
vocabularului, s-a realizat, pentru limba
roménd, chiar din primele incercari de
scriere, s-a rdspandit in secolele al XVII -
XVIlI-lea, sub influenta slavonei si a limbii
neogrecesti, pentru ca, din secolul al XIX-
lea, sd cunoascd influentele francezi,
germani, englezd, rusi. In prima faza,
cuvintele noi au coexistat cu cele romanesti
care desemnau aceeasi entitate (
cinovnic/functionar). Dupi momentul de
bilingvism, termenii concureazi, pénd la
eliminarea celui existent prin cel nou( in
cazul de fatd, mai noul funcfionar, din fr., 1-a
inlocuit pe cinovnic. din rusd; de asemenea,
cuvantul bdstinas a fost inlocuit de indigen

THE LINGUISTIC LOANS AND THEIR
EFFECT IN THE CURRENT
JURIDICAL-ADMINISTRATIVE
LANGUAGE

Prof. PhD. Maria- Magdalena Jianu
»Constantin Brancusi” University of Targu-
Jiu

Abstract

This article analyses the effects of the linguistic loans
on the current juridical-administrative langiage. The
lexical extension has expressed for so many years the
constant tendency of every natural language to be
emphasized by loans from the donator languages,
usually with a technological, economical and/or
political supremacy over the world.

Key words: linguistics, linguistic loans, juridical-
administrative language, communication,

The lexical extension expresses for so
many years the constant tendency of every
natural language to be emphasized by loans
from the donator languages, usually with a
technological, economical land/or political
supremacy over the world. The phenomenon,
registered at the external means of
enrichment of the vocabulary, was
accomplished for the Romanian language
even from the first ertln%l attempts, it was
spread during the 17%-18™ centuries, under
the influence of Slavonic and neo-Greek
Languages and, from the 19" century, it knew
the French, German, English and Russian
influences. In the first phase, the new words
co-existed with the Romanian ones that
assigned the same entity (the archaic word for
office worker/office worker). After the
bilingualism moment, the terms compete,
until the elimination of the existent one by the
new one (in the present case, the new gffice
worker from French substituted the old word
for office worker, from Russian; also, the
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si autohton, neoplasm 1-a inlocuit pe cancer,
irefutabil pe convingdtor, a delimita pe a
hotdrnici, a condamna pe a oséndi etc).
Dac3, pana la sférsitul secolului al XIX-lea,
franceza era preferati ca limbd donatoare,
din secolul al XX-lea, engleza( britanicd si
ameticand) se situeazd pe o pozitie de top,
datoritd, evident, avangardei tehnice si

exodului economic din partea statelor
anglofone sau americanofone.
Aceasti  influentd englezd s-a

fnregistrat atit indirect, prin intermediul
imprumuturilor din francezd ( biftec,
dancing, spicher), din germand ( boiler,
cocs) sau prin filierd rusd ( motoplug,
buldozer, radiolocatie), cét si direct, prin
termeni propriu-zis englezesti ( corner, fault,
gol, afsaid, upercut). Unii din acesti termeni
imprumutafi s-au adaptat prin uzaj si, treptat,
au intrat in vocabularul fundamental ( de
exemplu, trening, sosetd, bere etc); alfii, mai
putin  utilizati, au pitruns in masa
vocabularului, avind o frecventd limitatd si
ocazionald, ca neologisme sau termeni
tehnico-stiintifici, mulfi dintre acestia
neadaptindu-se ( de exemplu, yald, whisky,
show, hit). Adaptarea neologismelor este un
proces de duratdi ( despre modul de
acomodare, de asimilare a imprumuturilor,
vezi LH.Ridulescu, Gramatica romdneascd,
1980, Bucuresti, p.22 s.u.) si se Inscrie in
posibilititile limbii roméne de adaptare
rapidi sau de incercare de adaptare a
acestora.

Paralel cu unititile lexicale englezesti,
imprumutate prin alte filiere sau cu
suficientd vechime in lexicul autohton, a
ciiror aparifie si asimilare In limba roméni
este explicabild prin inexistenta, in
vocabular, a termenului oportun pentru
denumirea unui obiect sau a unei
stiri/conjuncturi, in procesul comunicirii, s-
au inregistrat, chiar din sec. al XIX-lea,
tendinte de dublare a termenilor roménesti
prin unitdti din franceza, rusd sau englezi,
ambii avind acelagi referent. De exemplu,
pentru camerd de gardd a fost utilizat , in
paralel si nemotivat, rusescul dejurstvd;

word aboriginal was substituted by
indigenous and autochthonous, neoplasm
substituted cancer, irrefutable substituted
persuasive, to delimit substituted to mark the
limits, to sentence substituted to damn etc). If,
until the end of the 19® century, French was
preferred as a donator language, from the 20
century, the English (British and American)
is placed on top, obviously, due to the
technical vanguard and the economical
migration of the  Anglophone or
Americanophone states.

This English influence was registered
both indirectly and by means of the loans
from French (beefsteak, dancing hall,
announcer), from German (boiler, coke) or
from Russian (motor plough, bull-dozer,
radiolocation) and directly by English terms
(corner, offence, goal, offside, uppercut).
Some of these borrowed terms were adapted
by usage and, step by step, they entered in the
fundamental vocabulary (for example,
training suit, sock, beer etc.); others, not so
used, entered in the vocabulary’s mass,
having a limited and occasional frequency, as
neologisms or technical-scientific terms and
lots of them were not adapted (for example,
latch, whisky, show, hif). The neologisms’
adaptation is a long process (regarding the
accommodation way, the way of assimilating
the loans, see I. H. Ridulescu, Romanian
Grammar, 1980, Bucharest, p. 22, S.u.) and
registers in the Romanian language’s
possibilities to adapt fast or to try to adapt
them.

In parallel with the English lexical
unities, borrowed by other channels or that
are old enough in the autochthonous
vocabulary, = whose  appearance  and
assimilation in the Romanian language can be
explained by the non-existence in the
vocabulary of the appropriate term for
naming an object or a mood/juncture, in the
communication  process, there were
registered, even from the 19% century,
tendencies to double the Romanian terms by
unities from French, Russian or English, both
of them having the same reviewer. For
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pentru doamnd s-a folosit frantuzescul
madame etc. Acest fenomen se numeste
barbarism sau xenism lexical, fiind acum o
formd de exces din partea vorbitorilor, prin
care se naturalizeazd, intr-o limba, cuvinte
internationalizate prin filierd francezi,
englezd (britanicd sau americand). Nu ne
indoim cd, in special in domeniile gtiintei si
ale tehnicii, uneori chiar in arts, acolo unde
inovatiile sunt continue, aceasti practici a
asimilarii cuvintelor striine este o necesitate,
dar, pentru mentinerea individualitafilor
limbilor, pentru asigurarea unui ritm de
dezvoltare proportional cu ritmul Intregii
familii din care face parte, exodul de
anglicisme §i franfuzisme trebuie stopat.
Admitem, firesc, un imprumut ca mouse,
pentru denumirea obiectului care e anexi la
un computer, deoarece limba rominid nu
posedd, fin stadiul actual, un termen
corespunzitor, dar ne declarim impotriva
utilizérii cuvantului partime, care dibleazi
roménescul pe duratd limitatd, sau a lui
workshop, in loc de atelier, seminar, a lui
agreement, pentru infelegere, acord. Putem
identifica, aici, chiar o forma de agresiune
lexicald din partea limbii engleze( si, cum se
va vedea, §i a limbii franceze), care s-ar
putea stopa numai printr-o educatie
lingvistici a vorbitorilor nativi de limba
romand. Din acest punct de vedere,
anglicismele si franfuzismele care apar in
limbajul actual pot fi incadrate in una din
cele doud categorii de imprumuturi stabilite
de Sextil Pugcariu: necesare si de lux.

Ne vom preocupa, in lucrarea de fati,
ca si cu alte ocazii, de imprumuturile de lux,
denumite, In continuare, xenisme, care se
identificA si In  limbajul juridico-
administrativ actual, domeniu de comunicare
intre institutii ale administrafiei publice si
cetiteni. Considerat generic ca limbaj
institutionalizat, limbajul juridico-
administrativ este efectul contextului politic
si socio-cultural in care este utilizat, fiind o
bund reflectie lingvisticd  asupra
schimbirilor petrecute intr-o societate. In
principiu, terminologia juridicd reprezintd

example, for the word emergency room, it
was used, in parallel and with no reason a
Russian word; for the word /ady, it was used
the French word madame etc. This
phenomenon is called lexical foreignism or
barbarism, being now a type of the speakers’
excess through which we naturalize in a
certain language words internationalized by
French, English (British or American)
channel. We have no doubt that, especially in
science and technique’s fields, and sometimes
even in art’s field, where the innovations are
permanent, this practice of assimilating the
foreign words is a necessity, but, in order to
maintain the languages’ individualities, in
order to provide a development rhythm
proportional to the rhythm of its - entire
family, the migration of Anglicisms and
Gallicisms must be stopped. Naturally, we
admit a loan as mouse, in order to name the
object that is an annex to a computer because
the Romanian language does not possess at
the current level a corresponding term, but we
declare that we are against the utilisation of
the word partime that doubles the Romanian
expression during a limited time or of the
word workshop that substitutes studio,
seminar, of the word agreement instead of
convention, concord. We can identify here
even a lexical aggression type from the
English language’s part (and, as we will se,
from the French language’s part, too) that
could by stopped only by a linguistic
education of the Romanian native speakers.
From this point of view, the Anglicisms and
the Gallicisms appeared in the cwrent
language may be framed in one of the two
loan categories established by Sextil
Puscariw: necessary ones and luxurious ones.
We will treat in the current paper, as
with other occasions, the luxurious loans,
named foreignisms that are identified also in
the current juridical-administrative language,
communication field between the public
administration’s institutions and the citizens.
Generically considered as an institutionalized
language, the  juridical-administrative
language is the effect of the political and
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ansamblul de unititi lexicale specializate,
care formeazd un sociolect, caracterizat
obligatoriu prin univocitate,
monoreferentialitate, precizie §i non-
ambiguitate. In raport cu lexicul general,
limbajul specializat analizat aici se afld in
interactiune cu ansamblul, conform relatiei
general-particular, Astfel, am constatat, din
rarele raporturi ale noastre cu acest domeniu,
fie ci se recurge la unmitdti din lexicul
general, care se specializeazd pani la stadiul
de termen juridic, cu semnificatie unicd( de
exemplu, ordonantd, evaziune), fie cd se
apeleazi la termenii specializati, care, prin
extinderea utilizarii lor, intrd In limbajul
comun, prin banalizare sau
determinologizare( de exemplu, furt, cu
conotatii in legislatia penald, utilizat in
expresii ca furt de inimi, furt de inteligente,
de idei, a fura meseria cuiva); ultima
modalitate figureazd cu rezultat pozitiv
asupra limbii, prin efectul de imbogitire si
cregtere a gradului de expresivitate. -

In principiu general, aga cum am
afirmat, instrumentele universale de tehnici
legislativd denota faptul c@ limbajul legii
trebuie s fie precis, accesibil si unitar, Nu
excudem din aceste caracteristici nevoia de
tehnicitate a limbajului, care Insd nu
anuleazi accesibilitatea. In acest sens,
specializarea concentratd a lexicului juridic
poate duce chiar la ideea existentei unui
jargon profesional; insd limitele acestuia
trebuie sd fie stricte, deoarece destinatarul
textului nu este numai juristul sau
funciionarul din administratie, ci si
cetteanul( poate cel mai important), al céirui
grad de culturd juridico- administrativd
poate fi redus sau poate fi elitist. Este cert c&
se dovedeste imposibil de redactat un text
jurido-administrativ fird recursul la termenii
strict specializati( de exemplu, subrogayie,
delict, simulatie, reziliere), la unitafi
preluate din diferite alte terminologii( de

- exemplu, beneficiy, mestesugar,
discerndmdnt) sau la cele din lexicul
general, utilizate cu acceptie juridici(
privilegiu, publicitate, regres, solidaritate),

social-cultural context where it is used, being
a good linguistic reflection over the changes
occurred in a society. The juridical
terminology represents mainly the ensemble
of specialized lexical unities that form a
social dialect, necessarily featured by
univocal aspect, mono-referential aspect,
accuracy and non-ambiguity. Reported to the
general vocabulary, the specialized language
analysed here interacts with the ensemble,
according to the general-particular relation.
Therefore, we found, from our rare reports to
this field, that either they resort to unities
from the general vocabulary that are
specialized until the stage of juridical term,
with unique signification (for example,
prescript, evasion), or they appeal to
specialized terms that, by their utilisation’s
extension, enter in a common language, by
being normal or determined (for example,
theft, with connotations in the criminal
legislation, used in expressions as heart thefi,
intelligence theft, ideas theft, job theft); the
last way figures with a positive result over the
language, enriching and increasing the
expressivity degree.

Generally, as we affirmed, the universal
tools of legislative technique denote the fact
the law’s language has to be exact, accessible
and unitary. We do not exclude from these
features the language’s necessity of
technicality, but it does not annul the
accessibility. In this sense, the concentrated
specialization of the juridical vocabulary may
even lead to the idea of a professional
jargon’s existence; but its limits have to be
strict because the addressee of the text is not
only the jurist or the administration office
worker, but the citizen (maybe the most
important one), whose level of juridical-
administrative culture may be reduced or may
be extremely good. Of course, it is impossible
to elaborate a juridical-administrative text
without using the strictly specialized terms
(for  example, subrogation, offence,
simulation, cancellation), the unities from
different other - terminologies (for example,
benefit, handicrafisman, discrimination) or
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singurele pe care le admitem ca termeni
specializafi sau tehnicizati. In privinta
termenilor care definesc specificul unei
anumite activitifi, s-a constatat cd numarul
acestora creste exponential cu restringerea
domeniului; in acest ultim caz, utilizarea
terminologiei oportune devine chiar conditia
aplicdrii corecte a legii. De exemply, o
hotéirdre de guvern, un act administrativ
inifiate de un minister sau de directii ale
acestuia cu specific de activitate tehnicizat,
nu vor fi realizabile sau aplicabile decét daci
utilizeazd limbajul care le definegte
domeniul de activitate.

in schimb, dacid termenii sunt
preludri sau traduceri ad-hoc dintr-o limba
strdind, din domenii de interes dezvoltate
recent in Roménia si nu au existentd nici
mécar in dictionarele de neologisme, acestea
se impun a fi ori traduse gi adaptate, ori date
sensurilor acceptii cit mai aproape de
etimoanele lor, prin definitii. Aceastd etapa
trebuie realizati imediat dupd denumirea
actului , deci inainte de text, aga incét citirea
de cétre cei interesati a sensurilor termenilor
tehnici fn text sd se realizeze corect.
Definitiile pot fi de inregistrare, prin care nu
se modificd sensul cunoscut al termenilor,
definitii de precizare sau de delimitare, prin
care se restring sensurile 1a unele dintre cele
cunoscute, definitii stipulative, prin care se
impun - imperativ sensurile care sunt
vehiculate in text. Reiterim necesitatea ca
termenii utilizati si tradusi sau definiti si
aibd deja o definifie finregistratdi 1in
dictionarele noastre de neologisme, altfel,
aceste acte ar putea fi considerate nule,
incéilcdnd - prevederile Constitutiei( care
stipuleazd cé limba oficiali a statului romén
este roména) sau, in cel mai fericit caz,
mostre de jargon actual.

Precizdm c4, intr-o comunicare nu este
suficient si se utilizeze un predicat roméanesc
pentru ca aceasta si se sustragd acuzelor
noastre, fiind necesar( cu atdt mai mult in
textele jurido-administrative) ca iIntreg
lexicul vehiculat si fie atestat in roména din
dictionarele noastre explicative. Este stiut

the ones from the general vocabulary, used
with a juridical acceptation (privilege,
advertising, regress, solidarity), the only ones
that we accept as specialized or technical
terms. Regarding the terms that define the
specific of a certain activity, they find that
their number increases exponentially with the
field’s restriction; in this last case, the
utilisation of the appropriate terminology
becomes even the condition of the law’s
correct appliance. For example, a government
decision, an administrative document
initiated by a minister of by his directions
with a technical activity specific will not be
accomplishable or applicable unless they use
the language that defines their activity field.
On the other hand, if the terms are ad-
hoc translations or taking over from a foreign
language, from interest fields recently
developed in Romania and they do not exist
even in the neologisms dictionaries, they
must be either translated and adapted, or the
sense have to get acceptations as close as
possible to their etymons, by the definitions.
This stage must be accomplished
immediately after the act’s naming, so before
the text, so that the reading by the interested
ones of the technical terms’ senses in the text
must be correctly accomplished. ' The
definitions can be for registration, through
which it is not changed the known sense of
the terms, definitions for specification or
delimitation, through which they restrict the
senses of some of the known ones, definitions
for stipulation, through which they
necessarily impose the sense that are spread
in the text. We reiterate the necessity that the
used and translated terms have to have
already a definition registered in our
neologisms dictionaries, otherwise, these
documents could be considered as null,
breaking the Constitution’s stipulations (that
stipulate that the official language of the
Romanian state is the Romanian language)
or, in the best case, as samples of current
jargon. '
We specify that, in a communication it is
not enough to be used a Romanian predicate
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cd, pentru infelegerea sensurilor si adaptarea
la o limba naturald, termenii imprumutati au
nevoie de timp destul de Indelungat, care
timp depinde de frecventa utilizérii lor de
ctre cit mai mulfi vorbitori. Asa se explicd
de ce termenii tehnici rimén ani buni doar
apanajul specialistilor, iesind destul de
anevoios din birourile sau laboratoarele
acestora.  Acest fapt  suplimenteazi
argumentele noastre c#, la legiferarea
anumitor subdomenii de activitate, care au
legiturd cu publicul larg, este obligatoriu ca
inifiatorii s& verifice dacid termenii avuti in
vedere existd in dictionarele roménesti iar
daci nu, si utilizeze sinonimele acestora
date in dictionarele bilingve si dacd nici
acest lucru nu este posibil( cum este cazul
tui mouse), sé cuprindd In definitiile initiale
explicatii clare referitoare la limba donatoare
si la sensul pe care il are termenul in cadrul
acesteia. Existd pericolul ca specialigtii intr-
un domeniu, cunoscitori ai sensului
termenului  neologic, s& ajungd, prin
omiterea etapei verificirii existenfei acestuia
micar in dictionarele noastre de neologisme,
sd’’ inventeze’’ cuvinte noi, prin traducere
personald, ajungind la - celebrele®’
furculision” sau’’ demoazeld’’. Inventia
lexicald, uneori produsi prin asimilarea
corpului fonetic al cuvintelor noi 1a altele cu
vechime fin limb#, poate degenera in
etimologia populard a lui Conu Leonida(
moratoriu/ lege de murdturi).

fn perioada actuald, se remarci o
evolutie terminologica In stiintele juridice si
aministrative, care merge in doud directii:
cea a compilatiei §i cea a creatiei de termeni.
fn primul compartiment intri unititile
generate - prin calc lingvistic sau prin
imprumut( contract de standing order-
platitorul autorizeazd banca platitorului si
emitd §i si excecute ordine de platd conform
programarii din contract, din disponibilul
existent in contul siu in favoarea cuiva;
contract de reseller — obiectul contractului il
constituie activitatea de promovare si
comercializare citre beneficiari a produselor
software; acest contract conferd societétii Y

so that it can ignore our accusations, being
necessarily (especially in the juridical-
administrative texts) that the entire spread
vocabulary to be attested in the Romanian in
our explicative dictionaries. It is known that,
to understand the senses and the adaptation to
a natural language, the borrowed terms need a
long time that depends on the frequency of
their utilisation by as many speakers as
possible. Thus, it is explained why the
technical terms remain for years only the
specialists’ privilege, managing with so many
difficulties to get out from their offices or
laboratories. This fact supplements our
arguments that, at the promulgation of certain
activity subfields, related to the large public,
it is compulsory for the initiators to check if
the considered terms exists in the Romanian
dictionaries and if they do not, they have to
use their synonyms given in the bilingual
dictionaries and if neither this thing is
possible (as in case of mouse), they have to
contain the initial definitions clear
explanations referring to the donator
language and to the sense that the terms has
in its frame. It is possible that the specialists
in one field, connoisseurs of the neological
term’s sense arrive, by omitting to check its
existence at least in our neologisms
dictionaries, “make up” new words, by
personal translation, arriving to the famous
French words translated in Romanian, The
lexical invention, sometimes produced by
assimilating the phonetic corps of the new
words to others that are older in the language,
may degenerate in Conu Leonida’s popular
etymology (moratorium/ pickles law).

At present, we remark a
terminological evolution in the juridical and
administrative sciences, that goes in two
directions: the compilation one and the one of
creating terms. In the first group, there are the
unities generated by loan franslation or by
loan (standing order comtract — the payer
authorizes the payer’s bank to emit and
execute standing orders according to the
coniract’s programme, from the available
account existent in someone’s favour;
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statutul de reseller al societitii X-
distribuitor , pentru produsele de software
fatr-un anume judet).

Materialul de investigatie utilizat de noi
1l constituie urmétoarele texte din Monitorul
Oficial, Partea I, 352/19 V. 2006: Decizie
nr. 144/EN din 10 aprilie 2006, privind
implementarea  portabilitdtii  numerelor,
Ordin nr. 158 din 11 aprilie 2006, privind
aprobarea  Criteriilor de selecfie a
servicitlor medicale paraclinice. Am sugerat
cd, prin caracteristica lor, textele
administrative = sunt  supuse  cliseelor
lingvistice, formuldrilor stereotipice, c¢i au
un stil concis, unititile lexicale fiind utilizate
cu sensul propriu etc. in ultimul timp, insa,
si acest compartiment al limbii suportd
consecintele invaziei de neologisme,
explicabild,  probabil, prin intentia
redactorilor acestor texte de a epata sau de a
se contemporaneiza sau, mai grav, prin lipsi
de responsabilitate fati de structura limbii
roméne. in actele normative pe care le-am
identificat in M.O. amintit, se utilizeazi de 6
ori verbul a asigna, cu derivatele asignat, a
reasigna, in contexte ca *’numirul geografic
asignat’® si *’dreptul de a reasigna numirul
portat’’. Conform Marelui Dictionar de
Neologisme ( MDN , 2006), asignat
inseamnd *’Nume dat in trecut bancnotei In
unele téri. - din fr. Assignat; bancnotd, bilet
de bancd, hdrtie, hdrtie-monedd; hirtie-
monedi francezd, emisd in timpul revolutiei
din 1789°. DOOM-ul il prezintd ca
substantiv neutru, cu pluralul asignate. In
schimb, termenul a reasigna nu apare
inregistrat in MDN. Probabil acest verb
provine din englezescul reassign, care
inseamnd a redistribui o sarcind de serviciu,
o atributie, deci nu un obiect concret, asa
cum se intelege din textul invocat. Inovatiile
lexicale, care vin pe aceeasi filierd a
imprumuturilor, sunt forfate si poartd nota
subiectivismului autentic; citim, din aceeagi
sursi, cuvintele a ruta §i-a porta( cu
derivatele rutare, portat, portare), din
contextele *’metoda de rutare’’,”’numir
portat’. Primul termen, format de la

reseller contract — the contract’s object is
constituted by the promotion and
commercialization activity by the
beneficiaries of the software products; this
contract offers the Y society the reseller
status of the X society-distributor for the
software products in a certain region). .

The investigation material used by us is
constituted by the following texts from the
Official Gazette, 1" Part, 352/19. V. 2006:
Decision no. 144/EN since April 10", 2006
regarding the implementation of the
numbers’ portability, Order no. 158 since
April 11*, 2006 regarding the approval of the
Selection Criteria of the Para-clinical
Medical Services. We suggested that, by their
features, the administrative texts suffer
linguistic tags, stereotypical formulations,
they have a concise style, the lexical unities
being used with its proper sense etc. But
lately, this part of the language suffers the
consequences of the neologisms’ invasion,
probably explainable by the intention of these
texts’ elaborators to shock or to be
contemporary or, more seriously, by the lack
of responsibility for the Romanian language’s
structure. In the normative documents that we
identified in the mentioned M.O., it is used
for six times to verb to assign, with its
derivatives assigned, to reassign, in contexts
as “the assigned geographical number” and
he right to reassign the ported number”.
According to the Great Neologisms
Dictionary (GND, 2006), assigned means “a
name given in past to a banknote in certain
countries — from Fr. Assignat; banknote,
bank note, paper, paper-money; French
paper-money emitted during the 1789
revolution”. The DOOM presents it as a
neutral noun, with its plural. On the other
hand, the term to reassign is not registered in
GND. Probably this verb comes from the
English word reassign that means fo
redistribute a job task, an attribution, not a
concrete object, as we understand from the
invoked text. The lexical innovations that
come on the same channel of loans, are
forced and have a note of authentic
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substantivul rutd ( din fr. la rute), cu sufixul
lexical pentru abstracte nominale —re, este
un exces terminologic, deoarece limba
roméni n-a creat, de la toate imprumuturile,
familii lexicale. Acest termen urmeazi
modelului mutare, creare, strigare, la care,
ins#, sufixul abstract are o traditie in famitia
de cuvinte a termenilor de la care au fost
derivate. Precizim ci acest termen, g ruta,
nu este inregistrat in dictionarele noastre §i,
cu derivate cu tot, apare aici utilizat de 23 de
ori, Adjectivul portat, din
contextul’’ numdrul portat”, cu sensul de
purtat, detinut, a fost format de citre
legiunitor probabil de la frantuzescul porter(
a purta), degi acest verb a fost imprumutat
intr-o perioadd mai veche a limbii roméne (
vezi cunoscutul a purta), ceea ce a dus la
adaptarea  acestuia, generdnd, datoritd
extinderii ca utilizare, substantivul purtare.
Actualul portat, inregistrat de noi in textul
din M.O. utilizat, cu derivate cu tot , de 103
ori, s-a format in momentul actual dupi
modelul termenului pe care limba roméni 1l
asimilase fntr-o varianti adaptatd fonetic —
purtat. Considerim aceastd revenire la
termenul donator un exces lexical din partea
utilizatorilor, ‘ deoarece exista posibilitatea,
aici, de folosire a mai vechiului si
Incetitenitului purtat/detinut. Mentionim ci
nici acest termen, nici rutare, sau a ruta nu
existd inregistrate In DEX, in MDN sau in
DOOM. De asemenea, barbarismul donor,
care apare de 25 de ori, intr-un context ca
»’furnizor donor’’, construit de la verbul g
dona, cu sufixul —or, inregistrat in DOOM,
nu se motiveazd din punctul de vedere al
formei sufixului adjectival, care, In limba
roménd, este —for( din muncitor, evaluator,
cititor), adici donator, §i nu donor. Sufixul
—or este o pronuniie adaptati a sufixului
franfuzesc —eur( din donneur). Mentionim,
in treac#t, cd aldturarea celor doi termeni(
furnizor §i donor) ni se pare chiar
pleonastica. In aceeasi idee, probabil pentru
constanta selectiirii sufixului, se utilizeazi
de 27 de ori termenul acceptor( *’drepturile
si obligatiile furnizorului donor si ale

subjectivism; we quote, from the same
source, the words to route and to port (with
the derivatives routing, ported, porting) from
the contexts ‘“routing method”, “ported
number”. The first term, formed from the
route noun (from the Fr. La rute), with the
lexical suffix for the nominal abstracts — re, is
a terminological excess because the
Romanian language did not create, from all
the loans, lexical families. The term follows
the model of movement, creation, yelling, to
which the abstract suffix has a tradition in the
word family of the terms from which they
were derived. We specify that this term, o
route, is not registered in out dictionaries and,
with its derivatives, figures here as being
used 23 times. The ported adjective, from the
“ported number” context, having the meaning
of owned, possessed probably from the
French word porter, even if this verb was
borrowed in an older period of the Romanian
language (see the well-known verb o por?),
fact that lead to its adaptation, generating,
because of its extension as utilization, the
porting noun. The current porfed, registered
by us in the text of the M.O.,, with its
derivatives, used for 103 times, was formed
at present on the model of the term that the
Romanian language assimilated in a
phonetically adapted variant — ported. We
consider that this return to the donator term is
a lexical excess from the users’ part because
there is here the possibility to use the older
and naturalized ported/owned. We mention
that neither this term, nor routing or to route
are registered in DEX, GDN or DOOM., Also,
the donor barbarism that figure 25 times, in a
context as “donor supplier”, built from the
verb fo donate, registered in DOOM, is not
motivated from the point of view of the form
of the adjectival suffix that, in Romanian, is —-
tor (from worker, evaluator, reader), namely
the Romanian word for donor, not donor.
The —or suffix is a pronunciation adapted of
the —eur French suffix (from donneur). We
mention that the association of the two terms
(supplier and -donor) seems to be even
pleonastic. In the same idea, probably for the
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furnizorului  acceptor’’), finregistrat in
DOOM, insi rar folosit in roména actuali.
De asemenea, menfionim ci termenul a
origina, cu 18 aparifii in Decizia analizati,
tradus probabil cind din francezi, cand din
englezd, nu existd inregistrat in dictionarele
romanesti la care am ficut referire.

Termenu/ panel , cu semnificatia de
dictionar de ,sectiune a unei conferinte,
reuniuni’’, apare cu sens distorsionat,
deoarece in contextul dat ("’Panel analize
ofertate:

-se acordd un punct pentru fiecare tipd de
analizi...

-se acordid doud puncte pentru fiecare tip de
analizi...””), termenul nu se motiveazi in
continutul s&u conotativ.

Lisénd la o parte aceste inadvertente,
semnaldm, pentru delectarea lectorului, si
tautologia péiguboasi din >’ punctajul pentru
punctele externe’® si elipsa devenitd
tradifionald a prepozitiei de( panel analize
ofertate), specifici mai mult limbajului
economicos, care elipsd se poate practica,
eventual, in anunturile de la Mica
publicitate, deoarece, acolo, fiecare cuvént
are un pret in bani. Nu mai adiugim aici
incompatibilitatea ' termenului lucrativ, al
cdrui sens’’care aduce profit’® este cu totul
necunoscut initiatorilor acestui act, din
contextul *’verificarea la sediul lucrativ al
furnizorului, la punctele de lucru , filialele si
punctele de recoltare ale acestuia’’, unde
cuvintul apare cu sensul de (sediul )central
unde se lucreazd, context tipic de etimologie
popularé,

Imprumuturile de  lux/barbarismele
inregistrate aici reprezintd termeni inutili,
care dubleazi unitifi lexicale roménegti.
Prezenta lor, care , in textele juridico-
administrative din ultimii ani( exemplul
selectat de noi fiind concludent), este
coplesitoare §i nocivi( pe de o parte, pentru
cd acestea trebuie, prin scop, si ofere
varianta normati a oriciirei limbii §i, pe de
altd parte, deoarece lectorii ocazionali si
beneficiarii  prevederilor  continuturilor
acestora au nevoie, uneori, chiar de

constancy of the suffix selection, it is used 27
times the acceptor term (“the rights and
obligations of the donor supplier and of the
acceptor supplier”), registered in DOOM, but
used rarely in the current Romanian
language. Also, we mention that to originate
term, with 18 appearances in the analysed
Decision, probably translated both from
French and from English, is not registered in
the Romanian dictionaries that we referred to.

Panel term, meaning dictionary of a
“section of a conference, of a reunion”
appears with a distorted sense because in the
given context (“Offered analysis panel:

- we give a point for each analysis type...

- we give two points for each analysis
type...”), the term is not motivated in its
connotative content.

Forgetting these inadvertences, we
assign, for the reader’s delight, the damaging
tautology from “the points for the external
points” and the ellipsis become traditional of
of preposition (offered analysis panel),
specifies rather the economic language,
ellipsis that can be practiced eventually in the
announces from the Classified Ads because,
there, each word costs. We do not add here
anymore the incompatibility of the lucrative
term whose sense of “that brings profit” is
totally unknown by the initiator of this act, ,
from the context of “checking at the lucrative
headquarters of the supplier, at the work
points, channels and its harvesting points”
where the word figures as central
(headquarters where they work, a typical
context of popular etymology.

The luxurious loans/the barbarisms
registered here represent useless terms that
double Romanian lexical unities. Their
presence that, in the latest juridical-
administrative text (the example selected by
us being concluding) is overwhelming and
harmful (on one side, because these must, by
this purpose, offer the normal variant of any
language and, on the other hand, because the
occasional readers and the beneficiaries of
their contents’ stipulations sometimes even
need the ftranslation) has a negative
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traducerea lor) are o motivatie de tip negativ,
precum veleitarismul intelectual si afectarea,
respectiv snobismul lingvistic, comoditatea,
sau poate uneori graba, care nu permit si se
reflecteze asupra realititilor sau a
echivalentelor lexicale, pentru a selecta
termenul cel mai adecvat.
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